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English Language
Intellectual Imperialism and
its Consequences

BEFU Harumi (OO O0O)

Much has already been said about English lan-
guage imperialism. My short essay takes off from
where my predecessors in this genre have left off.
The role of language in shaping our perception and
thought process is too well known to the readers of
this newsletter. Nonetheless I wish to explore its in-
tellectual consequences in the context of English
language imperialism. I refer especially to writing in
English in scholarly fields, especially in the humani-
ties and the social sciences. Treatises in English not
only require a certain structure of argumentation
that is very different from that in other languages
such as Japanese. To be successful, one must inter-
nalize thought processes inherent in English lan-
guage and logic of construction of argument in En-
glish. Even more important, it assumes a certain
level of sophistication about the history and the
civilization of the West.

In spite of the attendant difficulty in mastering
English, for a variety of reasons, non-native English
speaking scholars are motivated to engage in En-
glish language-based research. For one, this enables
them to tap into the vast research funds available in
US—vast in comparison with what is available in
their own countriesfor example, through joint re-
search with American colleagues. It also enables
them to publish in large numbers of scholarly jour-
nals in English. In part due to the overall American
superiority (read imperialism) which has nothing to
do with scholarly achievements, American scholar-
ship generally enjoys the highest prestige in the
world. In many developing countries scholars gain
more prestige by participating in English language-
based research and publishing in English “for an in-
ternational audience” than engaging in research
and publishing in their native tongue.

All this gives the illusion that English is a more
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authoritative, more legitimate scholarly language,
further inducing non-native English speaking schol-
ars to work in English language research environ-
ment, when in reality English is merely another
means of communication. If language is a means of
enslavement of the mind (Gramsci), developing
competence in English to achieve scholarly ambition
is a process of willing, self-motivated enslavement of
the mind in English language intellectual imperial-
ism. Francis Fanon once remarked with lamentation
in reference to African intellectuals whose indict-
ment of colonialism has to be expressed in the lan-
guages of their colonial masters.

Instead of language enslavement and intellectual
imperialism, however, one more often is told of the
benefit of learning a second language, such as En-
glish. For example, non-native English speakers can
relativize their own language and appreciate each
language on its own terms. It was Goethe who said
that one who does not know a foreign language does
not know his/her own language. This view further
encourages non-native English speaking intellectu-
als to develop English language competence; for it
confers laurel for their effort. But the consequence
of it is to further English language intellectual impe-
rialism and entrapment of the minds of non-native
English-speaking intellectuals.

Thanks to the global dominance of their country,
American intellectuals have acquired the “habitus”
(Bourdieu) of superiority, whereby they exercise the
license of expressing their thoughts in English wher-
ever they go instead of showing respect to locals
through expending efforts to learn their language.
This privileged position, however, spells poverty of
the mind.

For their minds are imprisoned in a single lan-
guage; they are unable to liberate their minds
through relativizing English. In short, other things
being equal, monolingual Americans (not all Ameri-
cans are monolingual) are the most provincial and
least cosmopolitan among those who traffic in the
global interlinguistic community—a price they pay
for the strength of the country backing them.
(Professor Emeritus of Stanford University. Cur-
rently at Humboldt University.)



To Verbalize or Not to Verbalize

(] 00000 (TEZUKA Chizuko)

The purpose of this essay is, first, to discuss the unique
and attractive power of expressing self non-verbally
from the perspective of intra-personal communication,
and then, to call for more attention to the similar im-
portant role played by intra-personal communication
in inter-personal communication processes or the in-
teraction between these two levels of communication.
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Explosion of Mobile
Communications and Asian Culture

0 O O (TAKASAKI Nozomu)

Globally, it has been considered that IT revolution was
triggered by personal computers. U.S. is the first run-
ner in this area. However, only for the last two years,
the communication world has been astonished with an
unprecedented explosion of mobile telephones in Asia,
specially Internet accessible mobile terminals in Japan
which will penetrate to other Asian countries in a few
years. At the background of these phenomena, we can
observe some characteristics of Asian cultures, differ-
ent from those of Westerners.
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Theater for Intercultural Dialogue

0000 (KODAMA Akihide)

A new small hall accommodated with a stage was con-
structed at Kanda University of International Studies in
April, 2000. We hope that new experimental projects
for intercultural communication will be held in the

years to come.
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2000 Summer Institute for Intercultural
Communication

Session 1 : July 12-14 Session 2 : July 17-21
Session 3 : July 24-28
For more information, please contact:
The Intercultural Communication Institute
8835 SW Canyon Lane, Suite 238, Portland,
OR 97225, USA
Phone:503-297-4622 Fax: 503-297-4695
E-mail: ici@intercultural.org
Website: www.intercultural.org
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E-mail:kondo@ic.nanzan-u.ac.jp
Fax:052-832-5330

7' European Summer Seminar in
Intercultural Studies

Concepts in Intercultural Encounters

In Krakow, Poland 5-10 September, 2000
in co-operation with Sietar Europa

For more information, please contact:
Jorge Diaz, ESS Administrator
Marnixstraat 154-1, 1016 TE Amsterdam,
The Netherlands
Tel: 31 20 6242212 Fax: 31 20 6241513
E-mail: bvhouten@euronet.nl
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Tel: 095-846-0084 Fax: 095-846-0737

E-mail: hatakeyama®@n-junshin.ac.jp
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